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The Song of Gaixia
Xiang Yu

Able was | when | could pull down a mountain
with all my might!

So unkind is my fate even my black steed
hesitates to fight.

How utterly helpless
to see my black steed lagging far behind!

In desperation, O Yu, my Lady Yu,
can you read my mind"?

I Explanatory notes 3

Despite my mountain moving strength and super mighty courage, time and luck are very
much against me. Even my noble breed black horse refuses to move. So what can | do”?

What's more, what should | do with you, my Lady Yu?

%: Notes on phrases :§

% F— name of a place, south east of the
present Lingbl County of Anhui
Province, a place where Xiangyu was N
surrounded by the Han amy of

Liubang. At night outside the army
camp, when he heard singing of

ﬁ‘
LA IR
songs of his hometown of Chu, he
thought he was completely surounded by ;?ﬁ’ 4, J‘
the Han army, so he sang this song of é_v
%, and klled himself with his own %6 /\
sword. L c f% @ 6\ 6
FEAM—with such boldness of vision and i i - o
daring ambition that is unmatched by q f\‘
any one else. Bl % ﬁ = ﬁ
BN — B g horse of a good breed, meaning - A
despite his horse of good breed, he Z~
cannot break through the siege. #E :
run, Z3E:cannot ride through. Sﬁ /&_
B’ —  sumame of the favourite concubine of
Xiangyu.

& E1T —\What can | do?
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A Poem Composed within Seven Paces
Cao Zhi |

The beans.are cooked
by burning the stalks of their own;

As the pot keeps boiling,
the beans suffer and weep.

From the same roots
they have together lived and grown;

O oppression,
why is it so ruthless and deep?

4 Explahatory notes 3

When the pea stalks and pea shells are used to cook the peas, the peas whimper
in the pot: “Both of us have grown out of the same root, why do you have to grill me
in such haste!”

& Notes on phrases ¥

E;E..— pea pods and stalks of peapods after removing the peas.
# — crockery pot.

el

-t — cried in whimpers.
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Ode to the Goose

LLuo Binwang

e
=y

Goose, Goose, Goose,
hello and hi'!

You bend your long neck
and keep singing to the sky.

Your white feathers stay afloat
on the green water.

Your red webbed-feet stir up ripples
in the river.

{ Explanatory notes 3

Hello, Goose, Goose, you are bending your neck to sing
to the sky. With white feather sailing along the emerald
green lake, you make a beautiful picture as you gracefully
paddle forward with your red webs.

£ Notes on phrases &

Fk#x — A poem allegedly composed by Luo Binwang
when he was seven.

B&%E £ — name of a poet from Yiwu in Tang dynasty, one
of the four outstanding poets in early Tang.

B I —— curving neck.

=2 — the red web feet of a goose.

# — paddle.
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On Homecoming
He Zhizhang

When young | left my hometown
and when old | have come back.

My accent’s unchanged
my hair at the temples no more black.

The children take me as a stranger
on the way we meet.

‘Where do you come from?’ they ask
with smiling faces to greet.

£ Explanatory notes ¥

Having left my hometown when | was a youngster, | went back only
when | have become an old man. Although | can still remember my
native dialect and have kept my native accent, my hair has tumed grey
and thinned out. When the kids who were playing around in the village
saw me, an old stranger, coming near, they asked with smiles, “Sir,
where are you from?”

£ Notes on phrases 3

¥ £ — the hair near the ears on the sides of one’s face, sidebumns.
£ — (Cantonese: ceoi; PTH: cui) » one version has it as f&; scanty.
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The Song of a Visitor on

Youzhou Tower
Chen Zi'ang

Looking back,
| can see no sages of the ancient past;

Looking ahead,
| can see no wise men of tomorrow.

Thinking of the Universe,
eternal and vast,

| linger all alone
in my tearful sorrow.

£ Explanatory notes
| cannot see the past outstanding leaders, nor the future ones, even if there's
any, | would not know. Alas, can | get anywhere even with the present ones?

| 'can only go up to the Yan Tower and sigh, with tears roling down my
cheeks.

£ Notes on phrases ¥

i & — refers to the Tower of Jibel, the legendary golden tower that King
/hao of Yan Kingdom was alleged to have built during the era of
Warring Nations. It was in the capital of Yan Kingdom. The old
capital is situated in the south west of the present Beijing City.

3K —— agenre of poetry. There are short and long ones. The long ones
are similar to ballads. This poem is typical of a short one.

12k — sad.

“ F — shed tears.

{ Background to the poem ¥

Inthe first year after Empress Wu Zetian's ascension to the throne, the poet,
following the army of Jianan Duke Wu Youyi in taking punitive military actions
against the aggression‘of the neighbouring nation Xiedan, composed this
poem as he climbed the Tower of Youzhou. Wu Youyi who was a relative of
Empress Wu, was ignorant about military actions, but he rejected all the
proposals Chen Ziang submitted to advise him. This poem was written in
Chen's frustrations.
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The Ballad of Liangzhou
Wang Han

With excellent grape wine
my cup of white jade has been filled.
‘Mount Your Horse!" comes the pipa tune
as | want to drink more.
LLaugh not, dear friends,
if | lie all drunk on the battlefield.
For so long,
how many soldiers could have come home from war?

£ Explanatory notes 3

The warriors before they set out for the battle, drink heartily from the night-glow glasses filled
with grape wine. Just as they are feeling high, the cavaliers strike the abrupt and sparse setting
off tune from the Pipa to hasten them to set out for the battle. My dear friend, if you find me

drunk in the battle, do not laugh at my wild behavior, for how many warriors can retum safe and
sound from the battle since time immemorial”?

£ Notes on phrases ¥

wM- Guzang in Tang era, (o} E
the current  Wuwei

County of Gansu Province.

The Song of Liangzhou,

is the name of a song & $
(Modem Song) in Tang ’

Dynasty Songs and

Ballads collection. @ * h
R HA%F- wine glass that was :

made of white jade. As 2,
the glass is translucent 2
and thin, it looks as if it %

glows at night. ]
EEE- astring instrument that ] ;

is played by striking the

chords.
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Visiting the Stork Tower
Wang Zhihuan

Behind the mountains the white sun goes down,
ending the day.

The Yellow River keeps ever-flowing
into the sea.

To view the scenery
a thousand miles farther away,

The higher level you climb,
the better sight there will be.

f Explanatory notes

At the far end of the horizon there is the red hot
sun, setting gradually amidst the mountain
range. The Yellow River which flows right
below the Tower, is rushing to join the sea in
the east. If you wish to look further afar, then
you would need to climb up one more level of
the Tower.

 Notes on phrases %

#2242 - gnother version has it as #x8&4%, built in the
Puzhou County of Shanxi (the present
Yongji County of Shanxi Province). In Tang
Dynasty, it was under the governance of
River East Route. It was a three level building,
built in the south east of the city. As storks
often visited and stopped over the top level
of the building, hence it was named.The
Stork Tower.
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One Morning in Spring
Meng Haoran

Not knowing of the dawn
| was deep in my spring slumber,;

Waking up
| could hear the songbirds singing all around.
The night before f- {
strong winds coming with the rain did clamour; | b
Who could tell ,1‘.'!—

how many flowers had fallen on the ground?

\r
s
\

i Explanatory notes E

In spring time, sleeping in my warm cozy bed, | was not
aware of the day break. When | woke up, | heard the birds

outside singing in a chorus. Recaling that | heard the .)
noise of the howling wind and the pouring rain last night, | /
wonder how many of the flowers in the garden were

blown away and damaged by the wind and rain?

Z Notes on phrases 3

ZB&- moming in spring.
o B - the sound of birds.
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Beyond the Frontier of the
Great Wall (1)

Wang Ghaﬁngling

The bright moon of Qin has shone on the gates of Han
since days of yore;

There has been no return of the soldiers
on their long march to war.

Were the Flying General of Dragon City
still on his rounds,

The Tartar horsemen would never dare to cross
the Yin Mountain bounds.

£ Explanatory notes 3

The moonlight in Qin Dynasty and the strategic pass in Han
Dynasty are the same now as before, so are the wars. With the
frontier battles still raging on, never ever have the soldiers sent to
the front been seen coming back.

If only General Wei Qing and Li Guang of Han Dynasty were stil
with us today, the Huns would not have dared to cross the Mountain
Yin Pass to invade us!

£ Notes on phrases §

H2E — old theme of “Horizontal wind instrument” in the Collection
of Songs and Ballads.

1E1E— only ff,

FE¥L — A place that General Wei Qing reached when he defeated
the Huns tribe in Han Dynasty. It was a place in the present
Mongolia where the Huns made sacrifices to Heaven.

##F— General Li Guang in Han Dynasty was noted for his military
strategies in winning battles. The Huns called him the Flying
General. When he led the battle, the Huns would not dare
to confront his army.

#15 — the horses ridden by the Huns.

Fzl— in the present mid Inner Mongolia, a place that the Huns
often occupied in their invasion in Han Dynasty.
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Thinking of My Brothers of East of

Mountain Hua at the Double-Ninth Festival
Wang Wei

| stay as a stranger in a foreign land
alone still.

| long for my family
twice more on festival days.

From afar | know
my brothers are gathering on the hill.

They miss me most of all
when putting on the dogwood sprays.

 Explanatory notes ¥

As a lone traveler, | feel particularly lonesome and homesick during festivals. On this day
of Double Ninth, | figure you and family members must have gone mountain climbing to
stay away from plagues and evils, and all of you must have wom dogwood on your
sleeves, with only me missing from the clan.

£ Notes on phrases §

JLA LB —Chong Yang Festival, on the ninth day of the ninth month, also called Double
Ninth Festival,

WL ® — LR (not the present Shandong Province ) |, refers to east of the mountain.

Wang Wei's family at that time had moved from Tai Yuan Municipal Qi County

(the present Qi County of Shanxi Province)to Pu. Pu (the present Yongji

County of Shanxi Province) is east of Hua Shan, hence his reference to east
of the mountain.

R ¥ — dogwood, a plant with a strong fragrance. In ancient customs, people wore

cloth pouches filled with pieces of dogwood to ward off plagues and evil spirits.

— A —sghort of one person (with himself missing).
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The Deer Enclosure
Wang Wei

Empty is the mountain
where can be seen no one;

Only the echoes are heard
of human voices.
Shining into the deep woods

comes the evening sun;

And the dapples of light dance
on the green mosses.

f Explanatory notes §

Deep in the mountain, there is no one in
sight, but only the noise of people talking
can be heard. The sunlight penetrating the
deep woods is reflected on the green moss
amidst the land of green.

£ Notes on phrases }

B — a scene of Wang Wei's villa in
Wangchuan. %&, also used
interchangeably with 2, meaning
vilage abode with fences.

i % — shadows reflected by the sunlight.

VARE MR
Bor 3 S ) e [

S
=

58

e
N

Y




i 2 4

zhi LI gudn
® zuk?’ lei ® gun?

wang  Wéi
wong* wai*

du Zuo you  huang I

B oA o ¥ F

duk? z0® jau' wong * leoi®
tan gin fu  chang xiao
E xS
2 \3
e AR ;
taan* kam* fuk® coeng* siu®
shén lin rén bu zht
e
U~ ﬂi A S é%ﬂ
sam'! lam* jan* bat’ ball
ming  yue [&i xiang  zhao
XA 7]
AR & A R
ming# jyut® loi* soeng’ ziu®

{mx3
AB AL ERFGHRE —F
E—@ilwngHk o |
Mk iE o AAE A id R ERE
F R R R o

{am]

B § — IR A o

B — B F T Ffautsk o
Rl — b - K o



The Bamboo Grove

wang e w8
t L

( =3

| sit all alone in the bamboo grove,
quiet and free;

| keep on whistling and chanting
while playing on my lute.

Deep in the woods,
nobody in the world knows about me;

To the bright moon coming to greet me,
here is my salute.

-

B3N N Al K _ SRV S A R IS R HE

{ Explanatory notes E

Alone amidst the quiet bamboo grove | sit, playing
the zither and singing all by myself.

The bamboo grove is so lush and remote from the
crowd that no one knows that | am there. Luckily
there is the shining moon to accompany me.

SN

£ Notes on phrases ¥

4 & — deep, deep bamboo grove.
## —in Cantonese, it can be pronounced as /fau/.
&% —reciting, singing.
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Yearning
Wang Wei

From the south land
come the love peas;

In the springtime
they sprout and grow.

Pick them

as many as you please; TERFIE
N . (BSBamNEYE)
our deep yeaming Bracelet made of love peas

they can best show. (Dr. K.T. Kwong bought it from Meizhou Museum)

£ Explanatory notes

Love peas grow in the southemn part of my country, and when spring comes, they will
start to sprout and bear fruit. | hope you would pick more of them because when you see
them, you will be thinking of me.

£ Notes on phrases 3

4.5 — also known as seeds of love, a tree which bears red seeds like slightly flattened
out peas in winter and spring. As the colour of the seeds is coral red, with black
dot in the middle of its heart shape, it can also be made into an omament.

7B — as Seeds of Love are often found in the south of the mountain range, hence it
was referred to as south of country.

&R —the arrival of spring.

R#E— picking.
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Viewing the Lushan Waterfall
i Bal

%

The sun shines bright on the Censer Peak
in a purple haze.

|
v

The falls hang on the mountain
at a distance as | gaze.

There goes the water
flying down three thousand feet from high.

| wonder
if the Milky Way has dropped from the Ninth Sky.

—rr——T

£ Explanatory notes ¥

With the sun shining on the Incense Burner Peak in the far
distance, | could see the mist and cloud rising up and
wrapping around the mountain top like the purple smoke
rising above an incense bumer. Rushing down the cliff afar
is a long waterfall, hanging on the cliff like a long piece of
cloth rolling down, making people wonder if it's the Milky
Way dropping from the sky.
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£ Notes on phrases 3

W
*

B — a mountain in the present Jiangxi province, south
of Jiujiang (Nine Rivers).
& — incense bumer, referring to the Incense Bumer
Peak in the north west of Lushan.
‘ ATJIl— referring to the water running down from the
waterfall in the front of the mountain.
- 2L — in ancient legend, there are nine levels in the sky. \
SLE-lterally means “nine skies’, refers to the |
highest level in the sky. :
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Night Thoughts
Li Bai
Before my bed

there was moonlight | found,

But mistook it
for some frost on the ground.

Raising my head,
| gazed at the bright moon,; |

Dropping my head,
| missed my hometown soon.

{ Explanatory notes 3

As the moonlight beams on the earth,
when | look outside while leaning on my
bed, | can only see a stretch of silvery
white on the ground, making me
wonder if it is covered with frost.

When | look up onto the moon in the
sky, missing my hometown very much, |
| can't help burying myself in deep
& thoughts.
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7 Notes on phrases

s £ 98- the cold weather of the autumn
' night in the north tums the moist

=
on the ground into a layer of thin - a ﬂ

% 55
e

frost,

68




FHERZIE®R

song meng hao ran zhi guing ling

(%]

@® sung® maang® hou® jin* zi' gwong? ling*
-ZF H
I bai
lei*  baak®
gu rén X7 cf huéng he léu
WA AR OB A
A N ™
gu® jan* sai’ ci* wong* hok® lau*
yan hua san yue xia vyang zhou
I — \=4
J & - Ih
& M = };] ]: ;Il’ﬂ? Y I]
jint faa®’  saam' jyut® haa® joeng‘ zau'
gu fan yudn ying bi  kong jin
~;L 2 I s =
/ /L )
})& T]?):L X W = L &
aqu’ faan* Jyun° jingz  bik” hung' zeon®
wéi  jian chang jiang tian ji lid
M7 R S&
A kT XEBR
wai* gin® coeng* gong' tin' zai® lau*

UM A EERBEENFTBE
EEEMGA=_AERBHHMNE

%o Za e EiRm

B % —

¥ AFHIRNMmBEE  —e 2 H
AAZEWRET KRB B
Ko BEZRGREAD o

L= #]

2t g5 3

‘ P R BIARRRTE o
B —B%BL  SORESTHRAE T

HR R b o

SRR ARET XD
ey ko RS E AR T
HREIMAMA “ThZK

A"

[o}

B ——L LGN o

69

.." ‘ H_\

NP S BT
B 80 T e e B 19 B r iy

e



Farewell to Meng Haoran
Leaving for Guangling
Li Bai
My old friend bid his farewell to the west
and left the Yellow Crane Tower.

Down the way to Yangzhou |
the late spring was misty with many a flower.

His lone sail but a distant shadow
disappeared on the bright horizon.

Only could | see the Long River
keep flowing to the end of Heaven.

¥ Explanatory notes 3

Meng Haoran, Li Bai's friend was leaving the Tower of
the Yellow Crane to visit Yangzhou in the east amidst
the misty weather of late spring in March. Li Bai was
feeling quite lost when he saw his friend leaving in a
small sailing boat. As the boat went out of his sight
under the blue sky, he could only see the river flowing ,}i

towards the horizon afar. s
£ Notes on phrases 3} ’?
Z ——goto, arriving at; Z5& k&, means to go to i

Guangling.
J& Bz — old name for a county, the old city is at the
north east of the present Jiangdu County of /% K
Jiangsu Province.
#2548 —the Yellow Crane Tower stands at the She r
Shan (Snake Hill) of Wuchang City of Wuhan
Municipality. Together with the Yueyang %
Tower in Hunan, Tengwang Tower in Jiangxi, (7
they are collectively referred to as the S

“Three most renowned towers in Jiangnan'”.
#H — the present Yangzhou in Jiangsu.
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Leaving for Jiangling
i Bal

| left the city of Baidi
among colourful clouds at dawn.

To return to Jiangling
| was sailing a thousand miles a day.

From both banks of the river
the monkeys were crying on and on.

My light boat had passed by
mountains after mountains along the way.

£ Explanatory notes ¥

At the first cast of moming sunlight, when
the colourful morning clouds were still drifting,
| left the City of Baidi, hired a small boat to go
down stream. In the evening | already arrived
at Jiangling a thousand miles away. The
howling of the apes on the river banks all
along the way did not affect my mood. The
boat went past thousands of mountains very
fast, sending me to my destination.
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 Notes on phrases ¥

B w4k — City of Baidi, situated in the present
Chongaing Municipality Fengjie
County, near the Qutang Gorge of
Changjiang. \

LBz — at the south west of present Qianjiang
Municipality of Hubei Province. It is
called Jiangling Municipality in Tang
Dynasty.
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Night Mooring by the Maple Bridge
/Zhang Ji

The moon sinking, the crows cawing,
the frost is all over the sky.

Watching the river maples and fishermen’s fires,
| sadly lie.

Qutside the walls of Gusu City,
there stands the Hanshan Temple.

Coming from the temple to my guest boat,
the midnight bell tolls by.

# Explanatory notes 3

As the moon sets, the returning crows are croaking and cawing noisily, the late
autumn frost is covering the whole sky. The flickering lights of the fishing boats at
night are reflecting the fiery red maple leaves along the river bank, making me feel
ever so lonesome in my boat. At midnight, every dull sound of the bell toll from the

Cold Mountain Monastery on the outskirt of the Gusu city seems to be striking my
heart, one who is far away from home.

{ Notes on phrases §

A in the present Suzhou city suburb.

i~ 48, — the maples on the side of the stream.
I & another name for Suzhou.

& ¥4 #—in anclent time, bells of temples or monasteries were struck at mid
night, but nowadays, the striking of the bells is done in the morning.
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The Song of a Travelling Son
Meng Jiao

The needle and threads
in a loving mother’'s hands.
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Make clothes on her son
travelling to far-off lands.
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She works hard at sewing
before he goes away.

For fear that her son
may return home in delay.
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Who says,
by sharing just a little affection,

The son can pay back R
all his mother's devotion?

=
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£ Explanatory notes 3

The thin thread in the hands of a caring mother, is used to stitch up the clothes she is
| making for her son who is about to leave home soon. The caring mother works on the
| new clothes day and night, to make sure that they will be done before her son's
departure so as to ensure his return will not be delayed by a possible cold due to
insufficient warm clothing.

Who says we, as children, are ever able to repay the great love of our mother, whose
love for us is like the shine of the warm sun upon the tiny lowly grass in spring?

£ Notes on phrases &

#25 — the child who is leaving home to travel afar.,

5% —— Sing, Classical poetry.

FE — tiny little grass, symbolizing the filial heart of one's children.

=48 — the first three months of the Lunar calendar are considered spring time. In
ancient time, the first month of the Lunar calendar is referred to as Early
Spring, the second month is referred to as Mid Spring, and the third month
is referred to as Late Spring. Hence the first three months are called “three
springs”. B& refers to the sunshine. The whole phrase refers to the warm
sunshine in spring time.
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Taking Pity on the Farmers
Li Shen

The farmers hoe the rice fields
at noon as they toil.

The sun is so hot that their sweat
drips to the solil.

At meals, do you know all about
their aches and pains

When the farmers plant and harvest
each of the grains?

£ Explanatory notes ¥

The farmers who work in the field still have to
continue to work hard when the sun at noon
time is beating down on them. Their sweat
keeps dripping down from their back to the
sail in the field.

Who would realise that every single grain of
the rice we eat every day, comes from the
hard work of the farmers”?

 Notes on phrases 3

& — to have sympathy for the farmers
for their hard work.

R — referring to the work in farming in
general. &, a generic name for
cereal type of vegetation.

g 4 — at noon time, mid-day.

$8 — dinner, cooked food, pronounced
as / sun / in Putonghua and /
syun / in Cantonese.
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Snow on the River

Liu Zongyuan

Over a thousand hills and mountains
not a single bird was seen in flight;

Along ten thousand tracks and trails
not a human footprint could be in S|ght

A lone boat came with an old man
wearing a straw cloak and a bamboo hat;

He went fishing all by himself
on the river of snow, so cold and white.

EAIREEN—EEEYE
Straw raincoat and bamboo hat wom
by fishermen in the south — photo taken at a museum

£ Explanatory notes ¥
Above the endless mountain range, there is not a single flying bird in sight. On the
mountain trails, not a single person can be found. There is only an old man wearing a

straw cloak with a bamboo hat, fishing lonelily in a boat under the bitter coldness of
wind and snow.

£ Notes on phrases § Z% 3)’1;\ :%

L — thousands of mountain

range. /(i)}\:) %» /1211
# 18 — myriads of trails in the L
mountains. ) 2k
A Bz —cannot see a trace of % f{ A

pedestrians.

e E

¥ # —an old man wearing a Zé N /"_3)_“ ;ﬁf\ 7}3’1‘? %
* straw rain coat and a Oﬁ’ /i o 2 :
bamboo hat to withstand > T

rain and snow.
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Looking for but not Finding the Hermit

Jia Dao

| asked the young boy
under the pine trees.

‘My master has gone picking herbs,’
said he.

'Just in this mountain
find him if you please.

‘But clouds are thick; none knows
where he can be’

£ Explanatory notes ¥

| saw the page under the pine trees, and asked
him where his master was. He replied that his
master had gone to look for medicinal herbs
deep in this mountain. With the clouds
wrapping round the mountain top, he did not
know his whereabouts.

£ Notes on phrases 3

B& & — a hermit who refused to be a government
official in ancient times, and chose to live
a secluded life in the mountain.

& F—achild, here it refers to the hermit's page,
a boy who serves him.

R & — looking for medicinal herbs.

2R —referring to the clouds wrapping round
the mountain top.
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Qing Ming Festival
Du Mu

At Qing Ming Festival
the rain went on drizzling all day;

The hearts of the wayfarers
were filled with growing dismay.

A cowherd boy was asked
if there was a wine-shop nearby;

He pointed to one
at Village Apricot far away.

- & Explanatory notes §

The days around Qing Ming Festival are usually rainy, giving
a lot of inconvenience to those who go out door. Even
though they may grumble about the rain, they feel helpless.
When the travelling man wants to find a place to rest, luckily
he sees a cowherd boy, so he asks him where he can find
a wine shop where he can stop for a while. The cowherd
boy points his way to the bar with a fluttering sign in Apricot
Blossom Village.

£ Notes on phrases §

7FBA — one of the twenty-four solar terms, it usually falls on 5
April, with only plus or minus one day’s variation.

Bz — describes the sad mood and helpless feelings.

& fil — A polite way of making enquiries, or another way is to
say "sE R,

sBHZR — For a wine shop (a kind of bar) in the past, usually a
wine curtain sign is put up at the front door.
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Visiting the Ancient Plain of Leyou
Li Shangyin

Towards evening,
| was feeling down and upset.

By carriage
| drove up to the plain of the past.

Far beyond description
there was the great sunset.

But near dusk,
all the beauty could no longer last.

£ Explanatory notes ¥

At dusk, in a bad mood, feeling forlom,
| drove the carriage up to the ancient
highland, from the vantage point of
which | could see the setting sun with
its multi-colour radiant light, which lifted
up my mood immediately. However, it
was a pity that dusk was approaching,
and such beautiful moments will vanish
with the setting sun.

8 = W% o R

 Notes on phrases ¥

- #he3z I8 —in Tang Dynasty, south of Changan
was a piece of high land, which
was a popular tourist spot.

JEE% —— evening, late afternoon.
E 3 —in abad mood, feeling dejected,
forlom. '
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The Golden Dress
Du Qiuniang

Cherish not your golden dress,
please take what | say;

Cherish the golden time
of your each youthful day.

Gather the flowers in bloom
as soon as you can.

When twigs become bare,
in vain you will wait or stay.

£ Explanatory notes &

My friend, | advise you not to especially cherish your glamorous clothes. My friend, you had better
cherish your youthful time! It is because youth is like a flower in bloom, when it is the right time to
pick it, you had better pick it there and then. Do not wait until the flower is about to wither to pick
it, or you will be left with a bare twig without any flower.

£ Notes on phrases 3

4 # X - clothes that are sewn and embroidered with golden threads, that means
luxurious and glamorous clothes.

¥ — do not treasure.

1% B — things that one should cherish.

3 #r — can be picked.

H 8 — ought to at once.

= 4 — it becomes useless even if you pick i,

4 Comments )

4% K — Clothes woven and sewn with golden thread, over here it refers to expensive luxurious clothes.
(B8 R) | here it refers to the title of the melody “Golden thread clothes”, a popular lyric in middle Tang

Dynasty. The poet is unknown, however, it was very often sung by a famous singer Du
? Qiu-niang, hence in “Collection of Songs and Ballads’, Du Qiu-niung was said to be the

composer of the lyrics.
In the annotation of a collection of Du Mu's poems, it was noted that as Li Qi often sang “The
lyrics of Golden Thread Clothes”, hence in “Collection of Lyrical Music Academy’, Li Qi was
said to be the composer of the lyrics . However, in “The Complete Works of Tang Poems’, the
writer was anonymous.

Note that “#"-pronounced as /IL/, in Cantonese, loei ®, the general public pronounced it as /lau/.
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Autumn Thoughts
Tuned to ‘Sands under the Clear Sky’

Ma Zhiyuan

On an old tree, entwined with rotten vines,
settle the dusky crows.

Under a small bridge, by the farmhouses,
the quiet water flows.

A lean horse plods on the ancient road
as the westerly wind blows.

The evening sun
sets in the west.

Drifting in far places,
the homesick wanderer prolongs his woes.

gj Explanatory notes &

Withered vines wrap round the old trees. The crows on the trees make a lot of
noisy croaks at dusk. The little bridge in front of the village is spanning over the
running stream, while cooking smoke is rising from two to three village huts. The
west wind is drifting here and there, and only a man riding a lean horse is seen on
his homebound journey on the ancient road. The sun is just about to set, why is
the lone traveller still drifting away from home”?

€ Notes on phrases §

X ZF2— name of one of the short melodies in Yuan songs.

B3 — the crows on retuming to their nests at dusk make a lot of croaky noise.

438 — the pathway which led to civil service examination in the capital in ancient
times, which has become largely deserted.

i B A — the traveller who is drifting away from home but who misses his hometown.
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